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Bulfinch's Mythology

The Age of Fable 
http://www.bulfinch.org/fables/bull5.html
Um den folgenden Originaltext von Ovid zu verstehen, wiederhole folgenden Text zum Mythos des Phaeton (Ludus 2, 6-9):
Phaeton a matre cognoverat se filium Solis esse. Epaphus autem, filius Iovis, de ea re dubitavit. Itaque Phaeton ad matrem adiit et: „Quis est", inquit, „pater meus? Semper me filium Solis esse dicebas, Epaphus autem deum patrem meum esse negat. " Tum mater: „Quid me vis, fili?".„Volo", inquit, "eum videre, cum eo loqui! Quis patrem suum videre non vult?" Mater filio respondit: „Filius Solis es. Facile ad eum adire potes. Iter tibi monstrabo." 

Phaeton, qui iam diu patrem quaerere volebat, ad eum contendit. Phaeton ad domum patris iter fecit. Ille in solio sedebat, Dies et Mensis et Annus apud eum stabant. Sol illis oculis, quibus omnia spectabat, filium venire vidit et: „Quid", inquit, „hoc in loco quaeris, Phaeton?" Tum ille: „0 pater, unus e filiis Iovis dubitat te esse patrem meum." Deinde ab eo munus petivit, ut omnes viderent Phaetontem esse filium Solis. Sol filio imperavit, ut accederet, dixitque: „Dabo tibi omnia! Quid me vis?" Phaeton autem petivit, ut sibi liceret alipedes equos patris unum diem moderari. Primum pater perterritus filio munus dare noluit: „Quare ", inquit, „id a me petis, Phaeton. Noli id a me petere! Magnum enim est periculum. Nolo filium perdere." Ubi Phaeton patri persuasit, ut sibi equos alipedes daret, ille filio: „Noli", inquit, „equos incitare! Medio itinere tutissimus ibis."

Phaeton patri gratias egit. Tum in curru Solis stabat. Quattuor equi patris eum celerrime per aethera tulerunt. Sed leve pondus eius erat. Quod ubi equi senserunt, solitum iter reliquerunt. Nullo modo Phaeton eos tenere potuit. Ita accidit, ut terra compluribus locis incenderetur…
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Ovid, Met. II, 304 - 366
(Bei Problemen mit der Syntax überprüfe mit der Prosaversion unten!)
	
	At pater omnipotens superos testatus et ipsum, /
	testor 1 – als Zeugen anrufen


	305
	qui dederat currus, nisi opem ferat, omnia fato /
	ops, opis f. – Hilfe,
fatum, -i n. -  hier: Verhängnis


	
	interitura gravi, summam petit arduus arcem, /
	interitura esse
arduus 3 – hoch emporgerichtet



	
	unde solet nubes latis inducere terris, /
	nubes, -is f. – Wolke, latus3 – weit, induco 3 + Dat. – über … ziehen


	
	unde movet tonitrus vibrataque fulmina iactat; /
	tonitrus, -us m. – Donner, Gewitter, iacto 1 – werfen


	
	sed neque, quas posset terris inducere, nubes /
	cf. 307!



	310
	tunc habuit nec, quos caelo dimitteret, imbres: /
	imber, -bris m. – Unwetter, Gewitter


	
	intonat et dextra libratum fulmen ab aure /
	intono 1 – donnern, losdonnern, dextra libratum … ab aure – nachdem er bis weit hinter sein rechtes Ohr ausgeholt hatte, …

	
	misit in aurigam pariterque animaque rotisque /
	rota – ae f. – eig. : Rad, synecd. - Wagen


	
	expulit et saevis conpescuit ignibus ignes. /
	expello 3 expuli, expulsum + Abl. – jdn. einer Sache berauben,  compesco 3, -ui - bezähmen

	
	consternantur equi et saltu in contraria facto /
	consterno 1 – scheu machen, saltus –us m. – Sprung, contraria, -orum n. – entgegengesetze Richtungen

	315
	colla iugo eripiunt abruptaque lora relinquunt. /
	iugum, -i n. – Joch,  eripio 3M –ui, -reptus – entziehen, lorum, -i n. – Zügel, abrumpo 3 abrupi, abruptus - zerreissen

	
	illic frena iacent, illic temone revulsus /
	illic … illic – hier … dort, frenum, -i n. Zügel, temo, -onis m. – Wagendeichsel, revello 3 revulsi revulsus - wegreißen

	
	axis, in hac radii fractarum parte rotarum, /
	axis, -is m. – Wagenachse, radius, -ii m. Radspeiche


	
	sparsaque sunt late laceri vestigia currus. /
	spargo 3 sparsi sparsus – verstreuen, latus 3 – weit, lacer, -a, -um – zertrümmert, vestigium, -ii n. - Rest

	
	At Phaethon rutilos flamma populante capillos /
	rutilus 3 – goldrot, populo 1 – vernichten, capillus, -i m. – Haar


	320
	volvitur in praeceps longoque per aera tractu /
	volvo 3 volvi volutus - herabschleudern; in praeceps – kopfüber, aer, -ris m. – Akk.: -a – Luft, tractus, -us m. - Bogen

	
	fertur, ut interdum de caelo stella sereno, /
	ferri – stürzen, stella –ae f. – Stern, serenus 3 - heiter


	
	etsi non cecidit, potuit cecidisse videri. /

	etsi – auch wenn, cado 3 cecidi casurus - fallen


	   At pater omnipotens superos et ipsum, qui dederat currus, testatus omnia fato gravi interitura esse, nisi opem ferat, arduus summam arcem petit, unde nubes latis inducere terris solet, unde tonitrus movet vibrataque fulmina iactat; sed neque tunc habuit nubes, quas posset terris inducere, nec imbres, quos caelo dimitteret :
   Intonat et dextra libratum ab aure fulmen misit in aurigam pariterque animaque rotisque expulit et ignes saevis ignibus conpescuit. Equi consternantur et saltu in contraria facto colla iugo eripiunt abruptaque lora relinquunt. 
   Illic frena iacent, illic axis temone revulsus, in hac parte radii fractarum rotarum, sparsaque late vestigia laceri currus sunt. 
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   At Phaethon flamma rutilos capillos populante volvitur in praeceps longoque tractu per aera fertur, ut interdum stella de caelo sereno,  etsi non cecidit, potuit cecidisse videri. 

	
	quem procul a patria diverso maximus orbe /
	procul – fern, diverso...orbe - am anderen Ende der Welt


	
	excipit Eridanus fumantiaque abluit ora. /
	excipio 3M –cepi, ceptus3 – auffangen, aufnehmen, Eridanus - der Po ( Fluß in Italien ), fumo 1 rauchen, dampfen, abluo 3, -ui, -tus – abwaschen, os oris n. Mund, synecd.: Gesicht

	325
	Naides Hesperiae trifida fumantia flamma /
	Nais, -idis f. – Nymphe, Hesperia, -ae f. – Abendland, trifidus 3 - dreizackig


	
	corpora dant tumulo, signant quoque carmine saxum: /
	tumulus, -i m. – Grabhügel, signo 1 – beschreiben, saxum,  –i n – Stein, Felsblock


	
	HIC SITVS EST PHAETHON CVRRVS AVRIGA PATERNI /
	hic – hier, situs 3 esse – liegen, auriga, -ae m. – Wagenlenker, paternus 3 - väterlich


	
	QVEM SI NON TENVIT MAGNIS TAMEN EXCIDIT AVSIS. /
	excido3, -cidi – fallen, untergehen, ausum, -i n. Unternehmen, Wagnis


	
	nam pater obductos luctu miserabilis aegro /
	obductus 3 –  verhüllt, bedeckt, luctus, -us m. – Trauer, miserabilis, -e – bedauernswert, aeger ,-ra, -grum -  schmerzlich

	330
	condiderat vultus: et si modo credimus, unum /
	condo 3 condidi conditus – verstecken, vultus, -us m. – Miene, Gesicht

	
	isse diem sine sole ferunt; incendia lumen /
	ferunt = dicunt, unpersönlich übersetzen ! incendium, -i n. Brand


	
	praebebant, aliquisque malo fuit usus in illo. /
	praebeo 2 –ui , -itus – gewähren, liefern, bieten

	
	At Clymene postquam dixit, quaecumque fuerunt /
	

	
	in tantis dicenda malis, lugubris et amens /
	lugubris, -e – traurig, amens, -tis – außer sich, 


	335
	et laniata sinus totum percensuit orbem /
	lanio1 – zerreißen, sinus – us m. – Gewand, percenseo 2, -ui – durchwandern, orbis – is m. – der Derdkreis, die Welt

	
	exanimesque artus primo, mox ossa requirens /
	exanimis, -e – tot, artus, -us m. Glied, os ossis n. – Knochen, requiro 3, -quisivi, quisitus -= quaero 3

	
	repperit ossa tamen peregrina condita ripa; /
	reperio 4 repperi repertus – finden, peregrinus 3 – fremd, condo 3 – hier – bestatten


	
	incubuitque loco nomenque in marmore lectum /
	incumbo 3 –cubui, -cubitus 3 – sich auf… legen


	
	perfudit lacrimis et aperto pectore fovit. /
	perfundo 3 –fudi –fusus3 – benetzen, apertus3 – entblößt, pectus –oris n. – Brust, foveo 2 – fovi fotus3 - liebkosen


	340
	Nec minus Heliades lugent et inania morti /
	Heliades, -um f. – Töchter des Helios (=Sol), Schwestern Phaetons, lugeo 2 luxi – trauern, inanis, -e - vergeblich

	
	munera dant lacrimas et caesae pectora palmis /
	munus, -eris n. – Geschenk, Gabe, prädikativ zu übersetzen ! caedo 3 cecidi caesum – schlagen, pectora – cf. 339! hier: Akk. Graecus, palma, -ae f.  - Handfläche

	
	non auditurum miseras Phaethonta querellas /
	Phaeton, -tontis m. – Akk. :Phaetonta, querella, -ae f- Klage

	
	nocte dieque vocant adsternunturque sepulcro. /

	adsternor  -i – sich hinstrecken, sepulcrum, -i n. – Grabmal

	Quem procul a patria diverso maximus orbe Eridanus excipit fumantiaque ora abluit. Naides Hesperiae corpora trifida flamma fumantia tumulo dant, quoque carmine saxum signant: 

HIC SITVS EST PHAETHON CVRRVS AVRIGA PATERNI 

QVEM SI NON TENVIT MAGNIS TAMEN EXCIDIT AVSIS. 
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Nam miserabilis pater obductos vultus luctu aegro condiderat: Et si modo credimus, unum diem sine sole isse ferunt; Incendia lumen praebebant, aliquisque usus in illo malo fuit. At postquam Clymene dixit, quaecumque in tantis malis dicenda esse fuerunt, lugubris et amens et laniata sinus totum orbem percensuit exanimesque artus primo, mox ossa requirens repperit ossa tamen condita peregrina ripa; Incubuitque loco nomenque in marmore lectum perfudit lacrimis et aperto pectore fovit. Nec minus Heliades lugent et morti inania munera dant lacrimas et pectora palmis caesae Phaethonta miseras querellas non auditurum nocte dieque vocant adsternunturque sepulcro. 

	
	luna quater iunctis inplerat cornibus orbem: /
	quater – 4x , iungo3 iunxi iunctus – verbinden, schließen, impleo 2 implevi impletus – vollmachen, ausfüllen

	345
	illae more suo (nam morem fecerat usus) /
	mos moris m. – Brauch, usus –us m. -Gewohnheit

	
	plangorem dederant; e quis Phaethusa, sororum /
	plangor, -oris m. – Klage (plangorem dare – klagen), quis = quibus, Phaetusa – P., Schwester des Phaeton

	
	maxima, cum vellet terra procumbere, questa est /
	procumbo3 –cubui –cubiturus – sich legen


	
	deriguisse pedes; ad quam conata venire /
	derigesco3 derigui – erstarren, PPA von conor1

	
	candida Lampetie subita radice retenta est; /
	candidus3 – strahlend, weiß, Lampetie – L., 2. Schwester des Phaeton, subitus3 – hier: plötzlich gewachsen, radex –icis f. – Wurzel, retineo2 retinui –tentus - zurückhalten

	350
	tertia cum crinem manibus laniare pararet, /
	tertia – scil.: soror, crinis –is m. – Haar, lanio1 – zerraufen, paro 1 – sich anschicken, wollen

	
	avellit frondes; haec stipite crura teneri, /
	avello3 avulsi avulsus – abreißen, frons –dis f. – Laub, stipes –itis m. – Baumstamm, crus –ris n. - Unterschenkel

	
	illa dolet fieri longos sua bracchia ramos; /
	doleo2 dolui – trauern + ACI, bracchium ,-i – Arm, ramus, -i m. - Ast

	
	dumque ea mirantur, conplectitur inguina cortex /
	miror1 – sich wundern über…, complector3 complexus sum – umgeben, inguen, -inis n. – Weichen, Lenden, cortex, -icis m. - Rinde

	
	perque gradus uterum pectusque umerosque manusque/
	pectus –oris n. – Brust, umerus, -i m. - Schulter


	355
	ambit et exstabant tantum ora vocantia matrem. /
	ambio 4 – umschließen, umgeben, exsto1 – noch vorhanden sein, tantum – nur, os, -ris n. - Mund

	
	quid faciat mater, nisi, quo trahit inpetus illam, /
	nisi – außer dass…, quo – wohin, impetus – us m. – hier: Gefühl

	
	huc eat atque illuc et, dum licet, oscula iungat? /
	huc…illuc – hierhin…dorthin, dum – solange, oscula iungere – Küsse geben

	
	non satis est: truncis avellere corpora temptat /
	truncus, -i. m. – Stamm, avello 3 avulsi avulsus – reißen, tempto 1 – versuchen

	
	et teneros manibus ramos abrumpit; at inde /
	tener –ra, -rum – zart, fein, ramus, -i. m. Zweig, inde – von da, abrumpo 3 cf. Vs. 315 !


	360
	sanguineae manant tamquam de vulnere guttae. /
	sanguineus3 – blutig, mano1 – rinnen, fließen, gutta, -ae – f. – Tropfen

	
	'parce, precor, mater,' quaecumque est saucia, clamat, /
	precor 1 – bitten, saucius 3 – verwundet, verletzt

	
	'parce, precor! nostrum laceratur in arbore corpus. /
	precor 1 – siehe oben !, lacero 1 – verwunden, verletzen

	
	iamque vale' - cortex in verba novissima venit. /
	iam – ferner, außerdem, cortex, -icis m. – Rinde, novissimus3 – der letzte

	
	inde fluunt lacrimae, stillataque sole rigescunt /
	stillatus3 – abgetropft, rigesco3  -gui - erstarren

	365
	de ramis electra novis, quae lucidus amnis /
	ramus, -i m. – Zweig, Ast, electrum, -i n. – Bernstein, lucidus 3 – klar, amnis, -is m. - Fluß

	
	excipit et nuribus mittit gestanda Latinis. /
	excipio 3M - auffangen, aufnehmen, nurus , -us f. – junge Frau, gesto 1 – tragen


	   Luna quater cornibus iunctis orbem impleverat:   Illae more suo (nam usus morem fecerat)   plangorem dederant; E quibus Phaethusa, sororum   maxima, cum terra procumbere vellet, questa est   deriguisse pedes; Ad quam venire   conata Lampetie candida radice subita retenta est;   Tertia cum crinem manibus laniare pararet,   frondes avellit; Haec crura stipite teneri,   illa bracchia sua ramos longos fieri dolet;   
   Dumque ea mirantur, cortex   inguina conplectitur perque gradus uterum pectusque umerosque manusque  ambit et tantum ora vocantia matrem exstabant.   Quid faciat mater, nisihuc eat atque illuc, quo illam impetus trahit,  et oscula iungat, dum licet?   Non satis est: corpora truncis avellere temptat   et manibus ramos teneros abrumpit; [image: image8.png]


 At inde  guttae sanguineae tamquam de vulnere manant.   'parce, precor, mater,' quaecumque est saucia, clamat,   'parce, precor! Corpus nostrum in arbore laceratur. Iamque vale' - Cortex in verba novissima venit.   Inde lacrimae fluunt, stillataque de ramis novis electra sole rigescunt, quae lucidus amnis   excipit et nuribus Latinis gestanda mittit.

	

	HEINTZ, Joseph

Swiss painter (b. 1564, Basle, d. 1609, Praha)

The Fall of Phaeton
1596
Oil on wood, 122,5 x 66,5 cm
Museum der Bildenden Künste, Leipzig

	[image: image9.png]




	Sebastiano RICCI
Fall of Phaeton
1703-04
Oil on canvas
Museo Civico, Belluno
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	The Fall of Phaeton
Rubens
Sir Peter Paul Rubens
Flemish, 1577 - 1640
The Fall of Phaeton, c. 1605
oil on canvas, 98.4 x 131.2 cm (38 3/4 x 51 5/8 in.)
National Gallery of Arts, Washington D.C.
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	Gaspare Diziani
Fall of Phaeton, c. 1745/1750
Andrew W. Mellon Fund
1978.52.3
National Gallery of Arts, Washington D.C.
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	Fragen:

1. Welche Elemente des Ovidmythos von Phaeton findest Du in den einzelnen Darstellungen?

2. Welches der Gemälde/ Bilder findest Du am eindrucksvollsten? Warum? 


P. Cornelius Tacitus: 

geboren um ca 55/56 n. Chr. studierte Rhetorik und zeichnete sich bald als Redner und Anwalt aus. Seine öffentliche Laufbahn begann unter Vespasian. Unter dessen Sohn Domitian bekleidete er als quindecemvir sacris faciundis ein hohes priesterliches Amt.

Die lähmende Wirkung, die das despotische Regime des Domitian auf Geist und Charakter begabter Naturen übte, hat auch er an sich erfahren. So begann sich Tacitus nach Domitians Tod von der öffentlichen Tätigkeit als Redner und Anwalt zurückzuziehen und der Schriftstellerei zu widmen. In seinen Werken mischt sich in das befreite Aufatmen immer wieder die Bitterkeit darüber, die besten Jahre seines Lebens in erzwungenem Schweigen vergeudet zu haben, und auch die dunkle Befürchtung, Spuren des Erlebten seien zum dauernden Schaden der menschlichen Substanz zurückgeblieben. Unter Kaiser Nerva war Tacitus Konsul (97), unter Trajan Prokonsul von Asien. Sein Leben wird noch in die Regierungsjahre des Hadrian hineingereicht haben. 

Werke: 

Im Jahre 98 veröffentlichte er seine als Biographie seines Schwiegervaters Agricola getarnte Abrechnung mit dem Regime des Domitian( Tacitus zeichnet in der Glorifizierung seines verstorbenen Schwiegervaters, der unter Domitian Statthalter von Britannien gewesen war und von diesem aus Eifersucht von diesem verantwortungsvollen Posten vorzeitig abkommandiert worden war, ein klares Gegenbild zur dämonischen“Größe“ des Kaiser Domitian;  Name des Werkes: De vita et  moribus Iulii Agricolae)

Noch im selben Jahr verfaßte er eine ethnographische Monographie über Germanien (Germania oder De origine et situ oder De origine, situ, moribus ac populis Germanorum), die trotz klarer moralisierender interpretatio Romana eines der wichtigsten Zeugnisse über die germanischen Stämme darstellt.

In seinem nach ciceronianischen Stil abgefaßten Dialogus de oratoribus erteilt er dem Rednerberuf die endgültige Absage

Ab 106/7 arbeitete Tacitus an seinen Historiae (vom 1.1.69 bis zum Tod Domitians 96). Von dem auf wahrscheinlich 12 Büchern konzipiertem Werk sind nur 1-4 und der Anfang von 5 erhalten. 

Anschließend schrieb er seine Annales (Ab excessu divi Augusti: 14 n. Chr. - Tod Neros 68 n. Chr.) , wahrscheinlich in 3 Hexaden (Gruppen zu je 6 Bücher): Erhalten sind 1-6: Tiberius, 11-16: letzten Regierungsjahre des Claudius und Regierung des Nero). Sowohl Annales als auch Historiae sind dem Genre der pathetischen Geschichtsschreibung zuzuschreiben

Tacitus zum Bernstein:

Tac. Germ. 45
Tacitus spricht von den an der rechten Seite des mare Suebicum (Ostsee) wohnenden Ästiern:

	Sed et mare scrutantur, ac soli omnium sucinum, quod ipsi glesum vocant, inter vada atque in ipso litore legunt. Nec quae natura quaeve ratio gignat, ut barbaris, quaesitum compertumve; Diu quin etiam inter cetera eiectamenta maris iacebat, donec luxuria nostra dedit nomen. Ipsis in nullo usu: rude legitur, informe perfertur, pretiumque mirantes accipiunt. Sucum tamen arborum esse intellegas, quia terrena quaedam atque etiam volucria animalia plerumque interlucent, quae implicata humore mox durescente materia cluduntur. Fecundiora igitur nemora lucosque, sicut Orientis secretis, ubi tura balsamaque sudantur, ita Occidentis insulis terrisque inesse crediderim, Quae vicini solis radiis expressa atque liquentia in proximum mare labuntur ac vi tempestatum in adversa litora exundant. Si naturam sucini admoto igni temptes, in modum taedae accenditur alitque flammam pinguem et olentem; mox ut in picem resinamve lentescit.


	Doch auch das Meer durchsuchen sie, und als einzige unter allen Germanen sammeln sie an seichten Stellen und schon am Strande den Bernstein, der bei ihnen "Glesum" heißt. Was er ist oder wie er entsteht, haben sie nach Barbarenart nicht untersucht oder in Erfahrung gebracht; ja er lag sogar lange Zeit unbeachtet unter den übrigen Auswürfen des Meeres, bis ihm unsere Putzsucht Wert verlieh. Sie selbst verwenden ihn gar nicht; roh wird er gesammelt, unbearbeitet überbracht, und staunend nehmen sie den Preis entgegen. Daß es sich jedoch um den Saft von Bäumen handelt, ist unverkennbar: oft schimmern allerlei kriechende und auch geflügelte Tierchen durch, die sich in der Flüssigkeit verfingen und dann von der erstarrenden Masse eingeschlossen wurden. Wie in entlegenen Gebieten des Ostens, wo die Bäume Weihrauch und Balsam ausschwitzen, so gibt es, möchte ich annehmen, auch auf Inseln und in Ländern des Westens besonders ertragreiche Gehölze und Haine. Deren Säfte quillen unter den Strahlen der nahen Sonne hervor, rinnen flüssig in das angrenzende Meer und werden dann von der Gewalt der Stürme an die gegenüberliegenden Küsten geschwemmt. Bringt man Bernstein ans Feuer, um seine Eigenschaften zu prüfen, so brennt er wie ein Kienspan und gibt eine ölige und stark riechende Flamme; hernach wird er zäh wie Pech oder Harz.



C. Plinius Secundus d. Ä.
Naturalis Historia, liber XXXVII, 42-51 (De sucino - Vom Bernstein) 
Plinius der Ältere (um 23 bis 79), römischer Historiker und Schriftsteller. Im antiken Europa war er eine anerkannte Autorität auf dem Gebiet der Naturwissenschaften.

Er wurde als Gaius Plinius Secundus in Novum Comum (dem heutigen Como in Italien) geboren, ging aber schon in jungen Jahren nach Rom. Als er etwa 23 Jahre alt war, schloss er sich dem römischen Heer an und nahm an einem Germanenfeldzug teil. Nachdem er im Jahre 52 nach Rom zurückgekehrt war, studierte er Jurisprudenz. Da er als Anwalt keinen Erfolg hatte, widmete er sich weiterhin dem Studium und dem Schreiben. Als Vertrauter Vespasians war er 70 Statthalter in Gallien und um 73 in Spanien. Während des Ausbruchs des Vesuv im Jahr 79, bei dem Herculaneum und Pompeji zerstört wurden, war Plinius als Befehlshaber der kaiserlichen Flotte in Misenum in der Nähe von Neapel stationiert. Begierig darauf, das vulkanische Ereignis näher zu untersuchen, kam er in Stabiae durch die Dämpfe des Vulkanausbruchs ums Leben.

Plinius schrieb viele historische und naturwissenschaftliche Bücher, darunter De Laculatione Equestri, eine Abhandlung über den Speergebrauch der Reiterei, Studiosus, drei Bücher über die Ausbildung eines jungen Redners, die offenbar als Leitfaden für seinen Neffen und Adoptivsohn Plinius den Jüngeren geschrieben wurden, Dubius Sermo, eine achtbändige Abhandlung über Deklinationen und Konjugationen, eine 20-bändige Geschichte der germanischen Kriege sowie 31 Bücher über die römische Geschichte von 41 bis 71.

Plinius’ große Enzyklopädie der Naturgeschichte und der Kunst in 37 Bänden, die Naturalis historia, ist das einzige seiner Werke, das erhalten geblieben ist. Es enthält, wie er in seinem Widmungsbrief an den römischen Kaiser Titus behauptet, 20 000 wichtige Fakten, die er aus rund 2 000 Büchern von 100 Autoren zusammengetragen hat. Die ersten zehn Bände wurden 77 veröffentlicht, die übrigen nach seinem Tode, vermutlich von Plinius dem Jüngeren. Die Enzyklopädie deckt die Gebiete Kosmologie, Geographie, Ethnographie, Anthropologie, menschliche Physiologie, Zoologie, Botanik, Gartenbau, Medizin, Arzneien aus Pflanzen- und Tiersubstanzen, Mineralogie, Metallverarbeitung sowie die schönen Künste ab und enthält auch eine wertvolle Abschweifung in die Kunstgeschichte. Die Enzyklopädie ist als Informationsquelle über Kunst, Wissenschaft und Kultur zur Zeit des Plinius sowie aufgrund ihrer Anekdoten über verschiedene Aspekte des täglichen Lebens in Rom von großem Wert.
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	Certum est gigni in insulis septentrionalis oceani et ab Germanis appellari glaesum, itaque et ab nostris ob id unam insularum Glaesiariam appellatam, Germanico Caesare res ibi gerente classibus, Austeraviam a barbaris dictam. nascitur autem defluente medulla pinei generis arboribus, ut cummis in cerasis, resina in pinis erumpit umoris abundantia. densatur rigore vel tempore ac mari, cum ipsum intumescens aestus rapuit ex insulis, certa in litora expellitur, ita volubile, ut pendere videatur atque non sidere in vado. 

arboris sucum esse etiam prisci nostri credidere, ob id sucinum appellantes. pinei autem generis arboris esse indicio est pineus in adtritu odor et quod accensum taedae modo ac nidore flagrat. adfertur a Germanis in Pannoniam maxime provinciam, et inde Veneti primum, proximique Pannoniae et agentes circa mare Hadriaticum. 

Pado vero adnexa fabula est evidente causa, hodieque Transpadanorum agrestibus feminis monilium vice sucina gestantibus, maxime decoris gratia, sed et medicinae; creditur quippe tonsillis resistere et facium vitiis, varie genere aquarum iuxta Alpis infestante guttura hominum. 

DC M p. fere a Carnunto Pannoniae abesse litus id Germaniae, ex quo invehitur, percognitum nuper, vivitque eques R. ad id comparandum missus ab Iuliano curante gladiatorium munus Neronis principis. qui et commercia ea et litora peragravit, tanta copia invecta, ut retia coercendis feris podium protegentia sucinis nodarentur, harena vero et libitina totusque unius diei apparatus in variatione pompae singulorum dierum esset e sucino. 

maximum pondus is glaebae attulit XIII librarum. nasci et in India certum est. Archelaus, qui regnavit in Cappadocia, illinc pineo cortice inhaerente tradit advehi rude polirique adipe suis lactentis incoctum. liquidum id primo destillare argumento sunt quaedam intus tralucentia, ut formicae culicesque et lacertae, quae adhaesisse musteo non est dubium et inclusa durescente eodem remansisse.    Genera eius plura sunt. ex iis candida odoris praestantissimi, sed nec his nec cerinis pretium. fulvis maior auctoritas. ex iis etiamnum amplius tralucentibus, praeterquam si nimio ardore flagrent; imaginem igneam in iis esse, non ignem, placet. summa laus Falernis a vini colore dictis, molli fulgore perspicuis in quibus et decocti mellis lenitas placeat. 

verum hoc quoque notum fieri oportet, quocumque modo libeat, ea tingui, haedorum sebo et anchusae radice, quippe iam et concylio inficiuntur. ceterum attritu digitorum accepta caloris anima trahunt in se paleas et folia arida et philyras, ut magnes lapis ferrum. ramenta quoque eius oleo addito flagrant dilucidius diutiusque quam lini medulla. 

taxatio in deliciis tanta, ut hominis quamvis parva effigies vivorum hominum vigentiumque pretia exsuperet, prorsus ut castigatio una non sit satis. in Corinthiis aes placet argento auroque mixtum, in caelatis ars et ingenia; myrrhinorum et crystallinorum diximus gratiam; uniones capite circumferuntur, gemmae digitis; in omnibus denique aliis vitiis aut ostentatio aut usus placet: in sucinis sola deliciarum conscientia. 

Domitius Nero in ceteris vitae suae portentis capillos quoque Poppaeae coniugis suae in hoc nomen adoptaverat quodam etiam carmine sucinos appellando, quoniam nullis vitiis desunt pretiosa nomina; ex eo tertius quidam hic colos coepit expeti matronis. 

    Usus tamen aliquis sucinorum invenitur in medicina, sed non ob hoc feminis placent. infantibus adalligari amuleti ratione prodest. 

Callistratus prodesse etiam cuicumque aetati contra lymphationes tradit et urinae difficultatibus potum adalligatumque. hic et differentiam novam fecit appellando chryselectrum quod sit coloris aurei et matutino gratissimi aspectus, rapacissimum ignium, si iuxta fuerint, celerrime ardescens. hoc collo adalligatum mederi febribus et morbis, tritum vero cum melle ac rosaceo aurium vitiis et, si cum melle Attico teratur, oculorum quoque obscuritati, stomachi etiam vitiis vel per se farina eius sumpta vel cum mastiche pota ex aqua. — Sucina et gemmis, quae sunt tralucidae, adulterandis magnum habent locum, maxime amethystis, cum tamen omni, ut diximus, colore tinguantur.


	Sicher ist, dass der Bernstein auf den Inseln des nördlichen Ozeans entsteht und von den Germanen glaesum genannt wird, und dass so aus diesem Grund von den Unsrigen eine Insel Glaesaria genannt wurde, als Caesar Germanicus mit seinen Flotten dort die Verhältnisse ordnete, eine Insel, die von den Barbaren Austeravia bezeichnet wurde. Der Bernstein entsteht aber aus dem herabfließenden Mark von Bäumen aus der Gattung der Fichten, wie der Gummi aus den Kirschbäumen, das Harz aus den Fichten durch Überfluss an feuchter Substanz. Durch Kälte oder durch die Zeitz und durch das Meer verdickt er sich, wenn ihn die anschwellende Flut von den Inseln wegführt; ohne Zweifel wird er an den Küsten ausgeworfen, wobei er derart hin und her rollt, dass er zu schweben und und auf den Grund zu sinken scheint. Auch unsere Vorfahren haben geglaubt, es handle sich um den Saft eines Baumes und nannten ihn deshalb sucinum. Zum Beweis seiner Herkunft aus einer Gattung der Fichten dient der fichtenartige Geruch, der beim Reiben entsteht und die Tatsache, dass er, wenn man ihn anzündet wie Kienholz brennt und duftet. Er wird von den Germanen vor allem nach der Provinz Pannonien gebracht und von dort aus haben ihm zuerst die Veneter, welche die Griechen Eneter genannt haben, Ansehen verschafft, da sie nahe an Pannonien und in der Nähe des Adriatischen Meeres siedeln. Noch heute tragen die Bauernfrauen der Transpadaner Bernstein anstelle anderer Halsbänder, vor allem als Schmuck, aber auch als Heilmittel; man glaubt ja, Bernstein wirke gegen geschwollene Mandeln und Halserkrankungen, da das Wasser in der Gegend der Alpen die Kehlen der Menschen auf verschiedene Weise angreife.
Man hat kürzlich erfahren, dass jene Küste Germaniens, von der der Bernstein eingeführt wird, von Carnuntum in Pannonien etwa 600 Meilen (600 röm. Meilen = ca. 888 km) entfernt ist und es lebt noch ein römischer Ritter, der von Julianus, dem Unternehmer von Kaiser Nero veranstalteten Gladiatorenspiele, zu, Herbeischaffen von Bernstein ausgeschickt worden war. Dieser durchwanderte sowohl jene Märkte als auch die Küsten und führte eine solche Menge ein, dass die Netze zum Abhalten der wilden Tiere und zum Schutz der Kaiserloge mit Bernsteinstückchen zusammengeknotet wurden, der Sand aber, die Totenbahren und die ganz Einrichtung für einen einzigen Tag aus Bernstein bestanden damit an jedem Tag ein Wechsel des Prunkes stattfinden könne. Der größte Block Bernstein, den er herbeischaffte wog 13 Pfund (134 röm. Pfund sind ca. 4,3 kg). ...
Dass Bernstein zuerst in flüssigem Zustand herabträufelt, beweisen einige aus dem Innern durchscheinende Teile, wie Ameisen, Mücken und Eidechsen, die zweifellos am frischen Bernstein hingen und beim Erhärten darin eingeschlossen wurden.

Es gibt mehrere Arten des Bernsteins. Der weiße hat den vorzüglichsten Geruch, aber weder dieser noch der wachsfarbene wird geschätzt; der rötliche hat größeres Ansehen; dies ist noch größer, wenn er durchscheinend ist, nur darf er nicht allzu feurige Beschaffenheit haben; man schätzt darin das Bild des Feuers, nicht aber das Feuer. Das höchste Lob gibt man dem Falerner Bernstein, der nach der Farbe dieses Weines benannt ist, sein zarter Glanz ist durchscheinend und es gefällt an ihm der Farbton von abgekochtem Honig. Es muss aber auch mitgeteilt werden, dass man den Bernstein ganz nach Belieben färben kann, mit Bockstalg und der Wurzel der Ochsenzunge, ja man färbt ihn auch mit Muschelpurpur.

Übrigens zieht Bernstein, wenn er durch Reiben mit den Fingern Wärme erhalten hat, Spreu, trockene Blätter und Baststückchen an sich, wie der Magneteisen das Eisen. Auch brennen die Abfälle unter Zusatz von Öl Heller und länger als Dochte aus Lein. Unter den Luxusgegenständen schätzt man ihn so sehr, dass schon ein kleines Bild eines Menschen den Preis lebender und gesunder Menschen (Sklaven) übersteigt... An den korinthischen Gefäßen gefällt die mit Silber und Gold gemischte Bronze, bei getriebener Arbeit die Kunst und Erfindungsgabe; von der Beliebtheit der murrinischen und kristallenen Gefäße haben wir gesprochen; die Perlen werden am Kopf, die Edelsteine an den Fingern getragen; bei allen anderen Lastern schließlich gefällt das Zur-Schau-Tragen oder der Gebrauch; beim Bernstein allein das Wissen, man besitze einen Luxusgegenstand. Domitius Nero hat unter den sonstigen Phantastereien seines Lebens diese Bezeichnung auch auf die Haare seiner Gattin Poppaea übertragen und sie sogar in einem Gedicht 'bernsteinfarben' genannt ... Eine gewisse sinnvolle Verwendung findet der Bernstein jedoch in der Heilkunde; doch gefällt er den Frauen nicht deshalb; für Kinder ist er, in der Art eines Amuletts angebunden, von Nutzen. Kallistratos sagt, er sei auch in jedem Alter gegen Wahnsinn und bei Harnbeschwerden als Trank und angebunden von Nutzen.



